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Danube Region Terminology and Its Translation
Olena Chetverikova

Abstract: The article highlights the problems connectedhwihe identification, defining and
translation of terms in such spheres of the Damag®n businesses as: shipping, trade and financing

Keywords: term; linguistic peculiarities; translation metiso

Interaction of Ukraine with different countriestbe European Community raises a
wide range of problems concerning activities inimas branches of economy and
trade, as well as the steps to optimize successfatnational communication.
Foreign and multinational corporations as well asidstic companies are involved
in international deals all over the Danube regidith rapid growth of
international business transactions, commercialteading disputes the translation
problems acquire vital importance.

Translation is aimed at facilitating communicatioetween speakers of different
languages. Nowadays the English language has bettmmanguage of choice for
conducting international communication. It has almxome prominent as the
operational language of many shipping firms andtimational corporations both
in Ukraine and the countries of the Danube basin.

Rapid growth of scientific knowledge nowadays ressin the fact, that most of the
newborn words that appear in languages preseniaspecabulary or terms. Thus,
the investigation of terminology for the purposésmutual understanding among
specialists in different fields of science and ewaoy, as well as among common
people becomes actual and important.

The interest of studying English terminology andggble ways of its translation
has recently grown up. In this context, the artieleiews general peculiarities of
terms in the spheres of shipping industry, intéomal trade and financing,
focusing on linguistic aspects of terminology constion and translation.
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One of the reasons of the modern terminology ingasbns is grounded, in our
opinion, on the increasing number of internaticc@itacts, including fundamental
research in different fields of knowledge, whichade to widening of the
terminological systems. In this extent, the role tefm as the unit carrying
subjective and general scientific information, dapa of preserving and
transferring information about the world knowledgan’t be overestimated.

The problems of terminology may be investigatedmfrdifferent angles. For

example, standardization and unification of terrogy makes the subject of
interest of those, who create terminological diwdioes, or reference books, or
works out personal theories. There are differemtblems of how to use and
translate terms in different fields of special kiedge. Among the ways that may
help solving them we see the creation of unifiedngdardized terminological

reference-books, glossaries and dictionaries fegaate translation of terms aimed
at different type of addressee.

The material of our investigation made the infolioratof modern terminological
reference — books and dictionaries as well asdiemtfic works of Ukrainian and
foreign specialists devoted to the problems of eology study and translation.
We've analyzed six hundred examples that includedping, trade and financial
terminology.

Our choice may be explained in the following wakréine has well - developed
infrastructure for all types of transport. One bé tmajor aims of the European
strategy for the future of the Danube will be torgmase cargo traffic on the river,
and more goods will be transported on the Danulesid®s, Danube navigation
system offers attractive jobs and working condgifor its employees. To improve
the overall efficiency of Danube navigation, we @doraise the levels of education
and training of the skilled workforce. Danube podse vital elements and
important centres of economic activities. Propemtef trade use may speed up the
economic growth. Certain financial terms often me#ferent things to different
organizations depending on their own particularoaoting policies. Financial
terms may have slightly different interpretations idifferent countries.
Furthermore, we don’t consider any longer that teohogy is the field of interest
of special sciences and scientists. This opinialayds considered a bit outdated.
Due to intensive growth of international mass medawitness broad penetration
of terms in our everyday life.

Terminologies of the main European languages aveldging in close contact.
That is why the comparative study of terminologigalcesses, especially when we
speak about English and Ukrainian, acquires unddiohterest. The necessity of
the analysis of shipping, trade and financial termisich aims to distinguish the
specificity of the corresponding lexical systems amake correlation between the
conceptual models of English and Ukrainian langusgeakers in the area of the
investigated field of knowledge, is not questioned.
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Terminology is one of the channels of intellectaald informative exchange. It
expresses a definite field of knowledge and isfoélior deeper comprehension of
the surrounding reality. Being a complex systensyécial language signs, which
function in different professional and scientifielfls, terminology may stimulate
creative scientific activity of people, and contrie to accumulation, concretization
and systematization of people’s activity.

Linguistic literature presents a great number dfniteons of the notion “term”.
There also exist different criteria of terminolagicunit identification and
investigation. Nevertheless, the investigators sw@amit the fact that terms are
rightful members of the language system and in nzmects differ from the other
lexical language units.

We may point to several basic approaches to thieitien of “term” as the main
unit of terminological research. Term is “a word @rword - group which is
specifically employed by a particular branch ofescie, technology, trade or the
arts to convey a concept peculiar to this particalivity” (Hikonenko, 2007,c.
255). It is a unity of all the variations of a nlimgual sign or, of a sintagm having
some stable perception and possessing some spetiah in a definite branch of
science Asepoyx, 2004,c. 131). Term is the verbalized result of the prsi@sal
way of thinking, crucial linguistic and cognitive e@ns of orientation in the
professional sphere and the most important elemént professional
communication. Terms make the semantic core ofeaiaplanguage and transfer
the main meaningful information. They concentrdte treative impulse of the
scientific thought, distinguish some definite padftscientific cognition and create
conditions for man’s effective scientific activityt is term that defines the
communicative value of the scientific text and ssnthe lingual form of new
scientific knowledgeKnécrep, 2013,c. 74).

We differentiated the analyzed terms accordingifi@rént degrees. According to
the degree of abstractness terms were subdivided universal or general
(denoting general categories) and unique termytagnspecific notions. Terms of
general nature may be interdisciplinary, ergception, technology, appliance
Semantically narrow terms belong to a definite bhaaf science, e.g.: Bhipping
terminology beam —6ivc, wupuna cyona, stand-on vessel eyono, wo pyuums 3a
nonepeonim Kypcom npu posxooacenni, molded depth meopemuuna eucoma
6opma; 2) terms of tradedirect costing «anwxynayis cobisapmocmi 3a sminHuMU
sumpamamu, retailer — poszopibuuii mopeoseyv, nionpuemcmeo poz0pibHOT
mopeieni; 3) financial terminologyto launder money siomusamu epowd, liquidity

— JIKGIOHICMb, CHPOMOJICHICMb peanizyeamu 000pOmMHI aKmueu 3d 20mieKy 3d
kopomkuil wac u bes 3naynux empam. In our investigation unique terms prevail,
though if they present word-combinations, somehairt constituent parts taken
separately may be treated as words of non-terngicab nature, e.gfinancial
planning, sales partner, long term loan.
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According to their inner form terms may be motivhtevhen the constituent
morphemes have the relation to the morphemes ofotlggnal language, e.g.
leakage and non-motivated, e.ger capita that appeared as the result of calquing
or borrowing. The genetic criterion distinguisheagiish proper or Ukrainian
proper terms and borrowed terms. The main sourtésmmowed terms are the
following:

1) borrowings from foreign languages, or artifijatreated by scientists on the
base of Latin, Greek and other languages. The yréater of terms is connected
with the 18" — 19" centuries in the period of high development oésce, and a

part of terms penetrated into common word-stocky. (ship, centigrade, and

longitudg. Today the technological development stimulabestirth of new terms,

known as terms neologisms (evggueing, bio-house, colliderA huge amount of

the vocabulary in any developed language is pregeibtdue to translation. Here
belong Greek, Latin and other internationalisms tiegnote the notions common in
some languages and borrowed in the same or appatelymthe same linguistic

(phonetic) form Kopysens, 2008,c. 23).

2) English words of general word-stock used in sgpecial meaninge(g. jacket —
kypmxa, xkoxcyx;, brand —mapra, ramynox, gipmosuti snax; buyer —noxyneyo,
3AMOBHUK, ROCMAYAIbHUK, 3a6i0yéay 3axynisenv). One word may be used in
different meanings depending on the sphere of kedgé and communicative
situation. For example, the woradill” in the given word-combinations has the
next meaningsto pay a call at share¢cmrauyBaru BHecok 3a axiii); to call a
friend (mom3sonutu npyrosi); a call for help(suryk mpo momomory); to call over
(Bu3uBatH 3a criuckom), a port of call(mopt, B sikoMy npunucase CyaHo).

On the base of the compositional criterion the yaread terms are composed of one
word or present different word-combinations, éngernal rate of return, shipping
data, direct costs, discounted cash floithe word-formation variations of terms
are different. We distinguish: 1) suffixal termsoftrollable - moi, wo
3Haxooumwcs nio konmponem, boundless- 6esmeaxcnuii); 2) prefixal terms Water
displacement -nepemiwenna soou, regeneration —pezenepayis, oncoming ship —
sycmpiune cyono); 3) derivative terms réprocessing -nosmopna o06pobka,
recapitalization -pexanimanizayis); 4) compound and composite terrfigwheel -
maxosux, alleyway —xopudop, npoxio ons cyoua, chart-room -wmypmancoka
pyoka), terms formed by means of conversion (to posélgt—sincunatu mucTtH,
post -cTorm, croiika; display —sucrasnsrtu, display —monitop); abbreviationsN/o

- No orders (bankingNVOC - NonVessel Owning Carrj&TA — expected time of
arrival). From the point of view of structural organizatim the group of shipping
terms prevail the word-combinations that appeandtié 20th century.

In the row of terms that present word-combinatimesdistinguished two types. To
the first type are related word-combinations thepgonents of which are ordinary
terms that may be used separately. The secondutyipes the word-combinations
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in which one of the components is a term and therobne belongs to common
word stock Kosasnenko, 2002,c. 259).

Most linguists differentiate between monosemantid polysemantic terms. To the
semantic ways of term formation we may relate thees when a word from the
common word-stock acquires the qualities of a téerg. head —oz06a, to head
for — deporcamu kypc na; cylinder head «puwxa yurinopa). There may appear a
dilemma, whether semantically narrow terms are dhfyse words which have
retained their exclusiveness and are not recogromézide their specific sphere, or
should also include the other words and word-graups/eying concepts peculiar
to a particular branch of knowledge, regardlestheir exclusiveness. And if there
is no impenetrable wall between the two named gptgpwhat extent should this
collaboration be acceptable in a specialized dietig.

The analyzed terms represent the notions of spgeiiessional fields of shipping,
trade and financing. They are difficult to translas terms nowadays often become
polysemantic and may have no translation equivalea$ in case with terms-
neologisms. The sphere of computer technologiesemgiheering, for example
widely applied in shipping, enlarged the word-stafkanguage vocabularies by
thousands of new terms, many of which are neologiigWiost of the new-born
terms are borrowed from English into other langsagieh the preservation of their
original form and souncde(g.ckanep, xedxcune, mpanzaxyis).

It's also necessary to mention national variabibfyterms, as different terms in
English, American English or Canadian English materthe same concept.

Speaking about the problems of term translatiorsinaild mention that terms are
not used as separate words in speech, we find ithelexts and oral speech
samples, so the translation has to meet principguirements of adequacy,
accuracy and completeness. While accuracy and ebvemgss are mainly aimed at
the form of the text itself, adequacy is applied ite content. Translating
presupposes transferring the meaning of the ofigihile translating it is
important to know the necessary terminology in Hatilguages and the probable
addressee of the translation. For example, thetitutizn of a financial term of the
source text by its synonym (a word of common usagéfe target language may
result in misinterpretation and misunderstanding.

Adequacy is mostly achieved by the observation loé principal rules of
terminology translation in the target language. Babstitution of a term of the
source text by a word of common usage, or by a wbmhother scientific area, in
the target language may result in misinterpretation

In the process of term translation there may appbatacles when the translated
terms are homonymic words (have the same form biferent meaning).

Homonymy of terms in different branches of scieand technology is the source
of special difficulties. This phenomenon is broadjyread in special texts. The
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difficulty is explained by the so-called semantiord-formation which takes place
when the existing form of the word acquires theeotimeaning€.g. to demand -
sumazamu; payable on demand rioneecnuit 0o cniamu 3a nepuium Ha2010COM).
The meaning of such homonymic terms is determinethb peculiarities of the
original text, its functioning and the theme of tbeginal. The mistakes in
translation appear in case of the wrong choicdeftérm from the parallel field of
science. A translator of science texts must usg stalndard terms, avoiding slang
or colloquial words.

The means capable of creating difficulties in téramslation include the absence
or the lack of background knowledge in translaton'snd, inner language

interference leading to the misuse of homonymic dsoand outer language
interference, in the core of which lie the differes in term formation principles

used in English and Ukrainian, which makes it ingoie to use calque translation
to render terms. As a result he will fail to undansl the general text content
(Yepuosaruii, 2013,c. 121).

The main peculiarities in the process of term tiatitn are the following:

1) Terms, which have international use, are usuadlysliterated (quotaxeoma,
merchandising mepuanodaiizune). Normally, terms are transliterated or transatibe
when a target language lacks a certain notion ambWs it a short foreign form.
Nevertheless, it is advisable to remember aboutidmséternationalisms, the
words that are very alike but have different megsiim English and Ukrainian.
Transliteration of such words may ruin the lexicaimbinability and stylistic
adequacy of the translated text. We should take gat to overuse this technique.
Terms may not survive in the borrowed form, somesinmt’s better to use
explanatory substitution, e.g. to translate the dwvor'merchandising
[mepuanoaiisune” in some contexts it's better to use the desceptimethod
“3axoou, HeobxioHui O 36ymy mogapy na pigni po30pioHoi mopeiani’.

2) Terms, that have direct correspondences in dtigenlanguage are translated by
their equivalents ship’'s log — cyoosuii scypnan; certify — niomeepoocysamu,
recessionenao).

3) A calque or loan translation is a phrase borwb¥em another language and
translated literally word-for-word. Calque, trarigla has often been applied to
translating compound terms or term phrases. A giarérms is translated by loan
translation and is transferred into the native lexgge by the help of words or word-
combinations that precisely reproduce the wordthefEnglish languagesifgle-
needle instrument eono-cmpinounuii anapam, gas analyzer -aszoananizamop,
one-dimensional ednomipnuii).

4) Descriptive translation is used when we havedirect equivalents to the
English term Yideo-gain — epezymosanns sckpasocmi — 6iOmMimox — 6i0
sioosepranenux cuenanie). This method is broadly used when we deal with
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financial terms. Most often this method is usedrémslate the notions and realia
which seem to be quite new for the Ukrainian adsies

As we have already mentioned, the analyzed termsheaomposed of one word
or may present multi-component word-combinations.ofir investigation shows,
the most difficult for the translation are the tefrwhich are composed of two and
more words and denote one notion. Taken separdbeconstituent parts of these
word-combinations are translated without difficulipd may be used to denote
simple notions that are well-known (e.gnemorandum of association —
yemarnosuutl 00206ip akyioneprno2o mosapucmea, variable costing «anwxyrsayis
cobieapmocmi 3a 3MIHHUMU UMPATNAMIL).

In practice the task of explication of foreign laage terms is connected with the
proper use of adequate Ukrainian terminology. Qlebtion of financial and
trading markets raises the problem connected witipgr term translation: we
should distinguish between those, who differentifiiemselves as specialists in
some business or scientific area, and those peaple,are not specialists. In our
opinion, we lack popular-scientific publications derminology. It would be
interesting to analyze the way average people stafet and use terms in their
everyday life.
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